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AN IMMERSION LEARNING EXPERIENCE

Welcome to this new issue of mas+menos, the magazine produced by students of the CIEE
Liberal Arts Program in Seville in close collaboration with Spanish Translation/Interpretation stu-
dents from the Universidad Pablo de Olavide (UPO). This sixth issue continues to explore
different aspects of diversity in modern day society. We would like to dedicate this edition to all
immigrants involved in actively shaping the present while, hopefully, working to create a better

world for future generations.

Comings and Goings / Un viaje de ida y vuelta (part Il) contains interviews with citizens from
eleven different countries who, for different reasons, now reside in Spain. Our students also share
some of their own personal reflections concerning immigration. We have included the personal
experiences of Hamida Bouazza, a Moroccan student from the University of Tangiers whom we
met on our trip to Morocco.

From Raul Rivero, the renown Cuban dissident poet and journalist to Sirifo Kouyate, a
Senegalese musician and intercultural mediator, people from Western Sahara, Peru, Ukraine,
Bolivia, Burkina Faso, Nigeria, Guinea, Chile and Egypt and from all walks of life have talked to
our students about their motives for living away from their home countries, their past experiences
and their prospects for the future. In the process, CIEE and UPO students have broadened their
views about the nature of the world in which we live. Their personal reflections are also truly

worth reading.

This semester students working on this unique project participated in a writing workshop with a
professional journalist who assisted in the final editing of the articles. His collaboration has
helped to make this experiential learning abroad project even more rewarding for our students.
As always, we hope you enjoy reading mas+menos as much as we all have enjoyed working on
this very special issue.

Maritheresa Frain, Ph.D.
Director of the CIEE Study Center in Seville

foto cedida por miluska diaz olazo
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HAY D05 COS5AS QUE
OBSESIUONAN A LOS CUBANOS.
UNA ES SALIR DE CUBA. LA
OTRA, VOLVER.

TWO THINGS OBSESS CUBANS MORE

LEAVING CUBA. THE OTHER,
RETURNING.
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POETRY IN TIMES
OF SILENCE
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3 de Marzo, 2003. Detencion de Raul Rivero en su casa de
Centro Habana / March 3rd, 2003. Raul Rivero is arrested at his
home in Havana, Cuba.

n April 3rd, 2006, Cuban poet and
[] refugee in Spain, Raul Rivero, was not
allowed to speak on poetry, politics and free
press at a reading and lecture sponsored by
CIEE at the University of Seville. His oppo-
nents-well camouflaged among the students,
professors and community members in the
audience-waited impatiently. One after
another, in rapid-fire succession, they bom-
barded the writer with accusations and
slogans, interrupting Rivero as he repeatedly
tried to address the full auditorium. “Viva
Cuba libre, viva Castro!” The familiar “Yankee
go home...you're on the CIA payroll!” Rivero
barely managed to reply: 'l was sentenced to
20 years for claiming my right to freedom of
speech.” But the tight-knit group of Castro
supporters did not want to hear it; or for any-
one else to hear it, for that matter.

The history of this Caribbean country is sur-
prisingly complex. Following independence
from Spain in 1898, Cuba became dependent
on the United States under the Platt

il

3 de Abril, 2006. La charla de Rivero en el Paraninfo de la Universidad Hispalense es boicoteada. /
April 3rd, 2006. Raul Rivero trying to speak at the University of Seville.

Amendment. This and other treaties were
designed to keep Cuba under America's
thumb, both economically and politically. The
arrival of the Batista regime brought notori-
ous dictatorial atrocities, and ensuing popular
riots imploded in the form of a successful
Marxist revolution lead by Fidel Castro,
Ernesto Ché Guevara and Camilo
Cienfuegos. It is widely known that it was
Castro who outdid his political comrades,
establishing himself as “Leader of the
Revolution” and self-proclaimed 'Protector’ of
all activity on the island, in a clear case —
after 47 years in power — of 'cult of personali-
ty' dictatorship. In the decades since, the
sweeping social progress achieved in the
early years of the Revolution has allowed left-
wing factions in many developed countries to
tolerate the totalitarian excesses of the
Castro regime. “What is a paradise for them
is a daily nightmare for us,” Rivero told stu-
dents after the failed event.

Since the fall of the USSR, Cuba has stood
alone in defense of a set of what many con-
sider to be obsolete ideals. The country faces
a growing wave of immigration, while the
number of Cubans fleeing in makeshift boats
towards US shores is on the rise.
International pressure espousing civil liberties
in Cuba is virtually unanimous. An aging dic-
tator and the regime's inability to garner
lasting support paint a bleak picture for the
future, making every passing day more uncer-
tain. Yet in Cuba the official view remains the
only view; and on and off the island the only
reliable source of news — of what occurs and
how Cubans feel about it — are individuals like
Raul Rivero. The poet defines himself as a
committed 'observer of society'; reality sensi-
tive; obsessed with the careful examination of
his surroundings. He accepts the high stakes
of confronting a dictatorship. Rivero's aim is
to make the Cuban voice heard—a humble,
honest voice struggling against silence even
in the most difficult of times.

Raul Rivero Castafieda was born in 1945 in
the Cuban village of Moron, in Camagtiey
Province. Born to a humble family of farmers,
he showed an early interest in poetry and
reading. Mr. Pedro Canino Ramos, his school
teacher and an expert in Cervantes, encour-
aged him, Rivero recalls. He soon displayed
a budding curiosity for writing and “the music
of the words”, inspired by his teacher as well
as local poetic styles rooted in Creole poems
that were recited, improvised and sung by
farmers in his town. It was his uncle and
godfather, Julio César Morales Ruiz, a well-
respected Catholic journalist, who introduced

him to his first typewriter. Rivero enjoyed the
support of his family, who never criticized
him for following his dream of becoming a
writer —despite the fact that the male-domi-
nant society he belonged to tended to
associate any form of artistic expression with
homosexual tendencies.

Rivero enrolled to study journalism in La
Habana out of a “desire to tell things as they
happened.” In the beginning he tried to write
objectively about what he observed. But he
soon realized that, in Cuba, the press is there
exclusively, to give the government good
publicity. “Currently, the sole purpose of jour-
nalism on the island is to satisfy the
government... to make them happy. The idea
is to help Fidel start his day right, to wake up
in a good mood. For Cuban newspapers, the
government can do no wrong.” The poet
explained how journalism, schools indoctri-
nate their students to be soldiers of the
Revolution, to express what the régime
wants them to express, to tell “their truth”.

Rivero and other colleagues decided to
declare their independence; to “publish what
they saw”. Their purpose was to portray the
daily issues confronted by Cuban society —
“problems which are not admitted by the
Cuban press.” In 1991, he signed The Letter
of the Ten, in which a group of writers asked
for reforms and a space for 'fair' journalism.
In 1995, still within the journalistic landscape
of the island, he founded Cuba Press. There,
he worked alongside Ricardo Gonzales, lvan
Quintero and others, publishing articles in
various Latin American countries, Europe and
the United States. He wrote about prostitu-
tion, homosexuals, unemployment and
alcoholism in Cuba. Ironic, lively and clever,
he proved especially skilled in coming up
with anecdotes portraying the Cuban reality.
On his quest to “contextualize what goes on
in Cuba,” Rivero found that the use of the
journalistic chronicle genre facilitates “the
human ability to relate to a topic.”

Despite his courage, the writer from
Camaguey admits he fell victim to a sort of
self-censorship during this period. It was not
enough for the Castro government, however,
and in March, 2008, he was arrested on
charges of 'Crimes Against the Independence
and Territorial Safety of the State'. Rivero and
74 other writers were hauled off to jail. The
sentence was 20 years in prison; he had only
been allowed to talk to a lawyer for 15 short
minutes. Because he was almost 60 at the
time, the general assumption was that he
would end his days behind bars. He experi-

Uno tras otro, fueron interrumpiendo al escritor. / Pro-Castro
supporters bombard Rivero with accusations.

enced the stale loneliness of an unventilated
solitary confinement cell. As a result, he still
suffers from respiratory ailments. In the dark-
ness of prison, he developed a “deep dread
of being afraid.” He feared physical defeat
would lead him to personal defeat, to betray
his ideals. Totally alone — with visiting hours
every three months — he found refuge in the
poetry that assaulted him. “Poetry is like an
assault, it attacks you... you can't go look for
it,” says Rivero. A pen and a piece of paper
turned into the necessary lung that helped
him to carry on in prison. He wrote love
poems and “struggled not to allow hatred to
take him over.”

Later, he shared a cell with other ordinary
prisoners. He was still afraid, but never lost
hope. Due to this and an international cam-
paign started in Spain and headed by the
most diverse media organizations, artists,
and intellectuals, it was finally made possible
for him to leave prison. Months after, he
arrived to Spain, accompanied by his wife,
Blanca, his daughter and his mother. “I was
received with much affection. It was easier
for me than for those that risk their lives off
the coast of Florida. Rivero knows all too well
how people can watch their dreams go up in
smoke when they finally arrive in the country
they have always yearned to reach. “When
someone leaves their country the dream
does not match the reality. Many times, when
a poor person comes from a poor country, he
arrives in a rich country, but is still poor. The
difference is that this person stops being
poor in a poor country, to become poor in a
rich one. [...] My exile was not brutal, nor
hard. | feel as if | have moved, | don't feel
pressure because of the country, nor the
Spanish people. | do not complain nor do |
say that this is nothing for me.”

Looking ahead, Rivero is certain that his stay
in Spain depends on the future of Cuba. He
will return to Cuba the second there are signs
of change. Though he knows there will not
be too many liberties at first, he wants to
return to set up a newspaper business, help
found a university journalism department—to
carry on his commitment to journalism and
alternative views of 'the truth'. He will only
return when Cubans are allowed to think and
speak freely, regardless of political affinity or
creed—even if it means differing with those
in power. Yet the stark intransigence
expressed that afternoon at the University of
Seville - by the silencing of Raul Rivero —
was, in some way, the sad reflection of a still
very real situation in Cuba—a country sen-
tenced to silence.

Raul Rivero nos dedica uno de sus libros. / Raul Rivero
dedicates one of his books.
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__ “Sahrawi-Arab-Muslim-African woman”
Saharaui, arabe, musulmana y africana

™ ahrawi Muina Chejatu has experienced
WJ firsthand the Moroccan invasion of
Western Sahara in 1975, exile in Algerian
desert camps and the hardships of emigrat-
ing to Spain for the good of one's family.

After taking various trips to Spain (the colo-
nial power in the Sahara region until
withdrawal in 1975, year of the Moroccan
occupation) Muina was awarded a grant,
allowing her to settle in Andalusia in 1993.
She feels welcome here, and says she has
never felt rejected by anybody. Her daughters
are well-integrated in Spanish society and
have received the same education as any
other child, although they have witnessed
discrimination towards other immigrants. To
complement her children's education, Muina
has encouraged in her daughters a love for
their roots. They visit the refugee camps in
Tinduf as often as possible to spend time
with family. Like so many other Sahrawi
refugees, Muina hopes to return to the
Western Sahara once the political conflict
with Morocco over occupation is resolved.
“Everyone wants to grow old and die in the
land where they were born” she explains.
Muina criticizes the irresponsible way in
which the Spanish government — in the last
years of the Franco dictatorship — decolo-

nized the Western Sahara, and considers that
post-Franco democracy in Spain must face
the issue once and for all.

Muina currently works with Solidarity
International, on one of the NGO's many
humanitarian projects: the location, channel-
ing, and sanitizing of the water supply for
Sahrawi refugee camps in southern Algeria,
as well as the delivery of school supplies and
basic medical equipment. Muina's other
responsibilities include counseling immi-
grants and coordinating a project in local
schools called “Living Together for Diversity”
aimed at encouraging tolerance, mutual
respect among cultures, and helping children
learn to adapt and live together.

Though only a child herself in 1975, Muina
holds vivid memories of the day King Hassan
Il ordered the occupation of Western Sahara,
and the tumultuous entrance of the
Moroccans in the aftermath of a rushed
Spanish exit. Better known as the Green
March, the official spin was that the invasion
had been a spontaneous civilian settlement.
What did not get much publicity were the
tanks, trucks and war planes that backed up.
Thousands of Sahrawis who supported the
Polisario Front, a group fighting for independ-
ence, had to “escape into the desert with
nothing but the shirt on their back” and set
up refugee camps in neighboring Algeria;
those camps still stand today, 31 years later.
Families were divided because many were
unable to leave—or deliberately chose not to
abandon their homes when Moroccan troops
sealed the borders. Some others were
unaware of what was happening, hospitalized
or simply didn't get out in time.

Muina left Western Sahara in the first caravan
out — December, 1975 — the night before
Morocco bombed Mudraiga. They had to
build their desert camps from nothing, facing
hunger and epidemics. The male population
was caught up in the war against Morocco
and the women dedicated themselves to the
construction and maintenance of the camps.
On the political front, the National Union of
Sahrawi Women, of which Muina is a

member, sought worldwide recognition of the
exiled Sahrawi government — the self-pro-
claimed Sahrawi Arab Democratic Republic
(SADR) — which 60 countries have officially
recognized to date.

“First and foremost, we are women; Sahrawi-
Arab-Muslim-African women,” says Muina
regarding the strong sense of identity she
shares with many Sahrawi females. “Male
chauvinism is not an issue in the camps,
because our priority is to remain united as a
people; not become divided over gender or
other differences. Women are, in fact, one of
the cornerstones in the development of an
independent country,” Muina confirms, point-
ing out that female ministers, members of
parliament, camp presidents and governors
have played a key role in the exiled state the
Polisario Front relocated to the desert.

Yet, for the great powers of the world, Muina
complains, Western Sahara only has political,
strategic and economic value because of its
rich fishing waters, vast phosphate mines,
uranium desposits and unexploited off-shore
oil. “You can't cover up the smell of some-
thing rotten,” she says ironically, in reference
to attempts made by First World countries to
cloak real motives with ‘good intentions’.
Muina reminds us that, in 1997, Secretary-
General of the UN special representative
James Baker, proposed a referendum plan for
the self-determination of Western Sahara
which was never carried out due to
Morocco's refusal to accept Sahrawi inde-
pendence, even hypothetically. Meanwhile,
the majority of the Sahrawi people prefer to
continue living in the desert rather than as dis-
possessed subjects of the Moroccan crown.

“Gandhi said that we should 'live simply so
that others may simply live',” observes
Muina; she seems to be inspired by this idea
when she asks Morocco to reflect upon its
actions. “The Sahrawi people... do not hold
anything against the Moroccan people.” In
return, she simply asks for mutual respect
and the recognition of the right of her people
to choose their own destiny.
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“They controlled everything, even our fear’

“Ellos manejaban todo, incluso el miedo”

LT 'm going freelance,” Ismael Chirén told

himself when he left the publicity
agency where he worked in Chile in the early
1970s; never further from the truth. Instead -
sympathizing with the cause of recently
elected socialist president Salvador Allende —
Chirdén decided to work as a publicist for the
Popular Unity Party. The job was clandestine,
since the political messages he was respon-
sible for transmitting were a threat to right
wing power circles. Chirén and his col-
leagues were subjected to constant
persecution. Rigid control of the media was
top priority in the ensuing power struggle,
and all channels of communication in Chile —
despite democratically elected Allende's
presidency — were in conservative hands.
“The necessity arose”, Chirén explains, for
the Popular Unity Party to create its own
publicity agency.

The work, looking back, was extremely dan-
gerous. Despite official democracy, the
situation in Chile was so tense that Chirén
and his colleagues feared they would be
attacked for their political affiliation. “We
knew that at any moment, something could

happen to us.” They had even sworn to for-
get each other's names so as not to betray
one another if interrogated. Their fear was
such that, to avoid being located, the group
of publicists frequently changed offices and
never carried any type of identification.

“Allende always said, 'l have the government
but I will not have the power.' The power was
with the omnipotent right wing... they con-
trolled everything, even our fear,” says
Chirdn. After the coup d'état led by general
Pinochet on the morning of September 11,
1973, the situation became much worse.
“The razia began—the hunting down and
‘cutting off of heads' of everyone who had
been affiliated with the left. We were scared
to death—our hearts in our mouths.” Finally —
fearing for his budding family — Ismael Chirén
decided to escape to Spain with his wife and
two young sons.

With the privileged eye of hindsight, Chirén
links the abuses of the past to those of the
present. His 72 years have shown him his
share of social injustice — he's experienced
them firsthand — and he is well aware of the
atrocities suffered by the Indians at the
hands of powerful landholders. Chirén
believes that written American history began
with the subjugation of the indigenous popu-
lation to the “Great Power”, through
massacres and forced confiscation of land.
He reckons that even now - five centuries
later — everything in 'America Latina' works
that way. The submission of society to the
oligarchy is perpetuated by the “accommo-
dated, pot-bellied middle-class” whose only
concern is “lining their pockets”, while doing
nothing to change the situation.

Yet life has taught Ismael Chirén that corrup-
tion and the use of military force as a political
weapon know no borders; coincidentally, the
morning he arrived in Spain —February 24,

1981- was the day after the infamous 23-F in

the Spanish Parliament. While general
Tejero's attempt to overthrow the fledgling
democracy failed, Pinochet’s coup triumphed
unfortunately, bringing years of repression
and dictatorship.

Chirén's role in this “moment in American
history” is not the only heritage he will leave
behind. His passion for archaeology has
resulted in an impressive collection of Pre-
Columbian art, lovingly cared for over the
years. However, despite numerous offers to
donate — most recently a blow-dart belonging
to the remote Jibaro tribe of the Amazon,
which he planned to give to the Ethnology
Museum in Madrid — he has repeatedly found
himself up against social passiveness, and a
general laziness on the part of the govern-
ment when it comes to committing to causes
which require action; even simple paperwork.
Chirén's latest mission is to donate his 200-
plus piece collection to a worthy institution in
the hopes of making it accessible to the gen-
eral public and preventing it from being
forgotten.

Literature is another of Ismael Chirén's lifelong
loves. His deep admiration for Cunningham
Grahame — author of Irish descent almost
unknown in Ireland - is evident. Grahame's
writing in English, heavily infused with the
indigenous terminology he picked up from the
Gauchos of Arauco with whom he had lived
for many years, never found its niche. “His lit-
erature was not read in Argentina, and those
works which were published in Nordic and
Anglo-Saxon countries were largely misunder-
stood.” Chirén shares this 'spirit of the
margins'; he too writes short stories, and
invites us to read one of them. It tells the story
of a young African man who dreams of reach-
ing the European El Dorado. Suddenly it all
came together: emigration, the search, is the
thread that weaves all the little scraps into the
multicolored tapestry Ismael had laid out
before us.



Nzang Nze en Malabo 1-1-82 con su amiga Dolores Esa Ngnema / Nzang Nze in Malgfo 1-1-82 with her friend Dolores Esa Ngnema

NZANG NZE DREAMS OF THE
FREEDOM OF HER PEOPLE...
AND ONE DAY, BECOMING
MAYOR OF MALABO.
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“| am a stranger in my own land”
“Soy una extrana en mi propia tierra”

middle-aged black woman of average

height, Guinean Nzang Nze carries a
painful burden that makes it hard for her to
tell her story. It seems she still lives trying to
forget.

Nzang has spent the last twenty years of her
life in Sevilla. But why Spain? Her country —
the former Spanish colony of Equatorial
Guinea - is ruled by a cruel dictator, but in
spite of this oppression, she did not want to
separate herself from her land. Divorced with
three young children to care for, threatened
by the government and shunned by her fami-
ly, Nzang was forced to escape from Guinea,
perhaps never to return. The language she
shared with the country she would learn to
call home was behind her decision to emi-
grate to Spain.

For Nzang — who belonged to the creme of
Malabo, Guinea's capitol — perhaps every-

thing would have been easier if she had
made concessions to the regime of Teodoro
Obiang, like so many others had done. But
she preferred to renounce the luxuries, pro-
fessional recognition and privileges for the
pursuit of freedom: “We who have been
starved of it, know how to savor it... A dicta-
torship isn't a life for anyone, not even for the
upper class,” she says, reflecting on her rea-
sons for choosing exile. Nzang says the
choice was clear—for her, freedom and brav-
ery are the most precious of gems.

Nzang left behind relatives, friends, and most
painful of all: two of her three children. In
Guinea, unlike Spain, the law gives custody
to fathers in the case of a divorce. Despite
the fact that Nzang’s husband was abusive,
he was awarded custody over their children.
In order to escape this intolerable situation,
Nzang left with the only child the court would
allow her to take.

It was in this way that Nzang arrived in Spain
with her son twenty years ago. “I felt utterly
lost... like a blind person without their see-
ing-eye dog,” she says of the loneliness of
that time. “But my life went on, with a new
mission: to live free.”

As a foreigner in Spain, Nzang experienced
discrimination due to the color of her skin.
Back in Guinea she wrote for a newspaper,
but here, it seemed, she was doomed to be a
housekeeper. In an effort to break the cycle

of domestic service jobs, she attended busi-
ness management courses at the University
of Seville whenever she could get away from
her housekeeping obligations.
Dishearteningly, her studies did not open any
doors. Nzang says that her strengths have
never been recognized in Spain, a country
she considers racist. She has a strong argu-
ment to defend this perception: a few years
ago her son was stabbed “for going out with
a white woman.”

“They say love is colorblind,” affirms Nzang,
“but the girl's mother thought differently.”

Today Nzang's son is studying abroad, but
he wants to return to Spain. Nzang, on the
other hand, goes to sleep every night dream-
ing of waking up in Guinea, beside her
beloved river. “I'm a stranger in my own land,
everyone tells me... | don't belong any-
where,” she says regretfully, explaining that
Guinean society does not accept a woman
without a husband. “My family has never
come to see me, and the worst is | know
they never will. They can't accept the fact
that I'm divorced.”

Nzang finds a bit of solace volunteering for an
association aiding women immigrants, but
can't keep from wandering off, visions of
return and one day becoming mayor of
Malabo dancing in her head. As we say good-
bye, Nzang flashes a bright smile: “The price
doesn't matter when freedom is the prize!”
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nterviewing someone who speaks more

languages than all of us combined inspired
a certain respect. Nevertheless, Miguel Angel
Kofi Kambiré surprised us all with his acces-
sibility and simplicity.

Profesor at the University of Seville, former
student of Social Anthropology and
Agronomical Engineering, and advisor to an
NGO, he speaks eight languages: four west-
ern, and four African tongues. But he is not
one to boast.

Kambire’s experience is moulded by the val-
ues handed down by his ancestors from
generation to generation; specially by Sew-ib
Kusiele Somda, his grandmother, whose
influence marks the professors worldview.
When asked about her, a smile lights up his
face. He met her at the age of nine, and was
immediately fascinated and inspired by her
infinite wisdom and sence of internal peace
she radiated. He decided to stay in Burkina
Faso and learn what he could from her
teachings. Sew-ib Kusiele Somda was a
revered local priestesses, known for her abili-
ty to cure maladies—both physical and

Melissa Joseph
| autora, traductora /
author, translator

spiritual. As a means to reach inner peace
she ate a single, all vegetable meal each day,
to cleanse the body and mind. Contrary to
what most westerners might assume, this
African tradition owes its origin not to pover-
ty, but physiological considerations.

Equally challenging to our western worldview
is the fact that Africans tend to have many
children over the course of their lives.
Children born in Africa are often subject to
incredibly harsh conditions, and African
women are frequently far more prolific than
their European or North American counter-
parts, as generally only some offspring will
survive. African families commonly have 10 —
12 children, dwarfing the European average.

Sew-ib Kusiele Somda was no exception: she
had 18 children. Amazingly, all 18 survived,
generating a family so large that 150 direct
descendants celebrated her burial. Yes, cele-
brated, because death in Africa — Kambiré
explains — is seen as “something natural from
which no one escapes, accompanied by the
happiest feelings, without pain or tears.” The
deceased is dressed in his or her finest attire
for the funeral, and guests sing, laugh, dance,
and even flirt. The difference between African
and Western points of view is shocking:
Africans say that death is an occasion to cel-
ebrate a life, not to lament a death.

Another great contrast between Africa and
the West is the notion of private property: in
most African cultures the concept is almost
completely unknown, while in western coun-
tries it constitutes one of the pillars of
modern democratic society. Kambiré notes
that, this “not only applies to material proper-
ty, but extends to people within the
community as well.” In part because of this
mentality, western political systems based on
the concept of private property have floun-
dered in the new independent African states,
reestablished in the early 1960s.

The imposition of western concepts - like
private property — so foreign to Africans has
triggered a crisis resulting in the mass exo-
dus of thousands of young men and women
to Spain, the bridge between two worlds.
Even here, however, they are often unable to
reach their goals, aspirations grounded in
values artificially imposed upon African idio-
syncrasies. In his book, Socialism in Africa,

.  Blanca Tortajada
‘! autora, traductora /
= “W author, translator

Kambiré denounces this phenomenon and
points a critical finger at multinational corpo-
rations like Coca-Cola. These economic
Goliaths place the African workforce in a pre-
carious situation which only serves to further
impoverish the continent. As Kambiré puts it,
“They do not need to be given fish, but
taught to fish for themselves.”

Kambiré's prolific career also includes a
musical collaboration for the movie El Traje,
directed by Alberto Rodriguez. The two men
met at a theatre production in which Kambiré
— who plays several African percussion instru-
ments — participated as a musician. The film
tells of a young African whose luck changes
in Seville when he received a suit as a gift. It
questions whether the social acceptance of
an immigrant should depend on his or her
economic status. To illustrate his point,
Kambiré compares the treatment of elite soc-
cer players, such as Cameroonian Samuel
Eto'o, and your average immigrant off the
street. If this immigrant had the same finan-
cial clout as the Barcelona superstar, he
would doubtlessly encounter fewer difficul-
ties.

When asked how he imagines Africa 100 years
from today, Kambiré seems divided between
two visions. In the first, Africa will regain her
former glory: history is a spiral in which
everything is destined to repeat itself; from
the ashes of the current state of decadence a
resurgence of civilizations as prosperous as
those of Egypt or Mesopotamia will spring —
an African Renaissance. On the contrary, in
Kambiré's second vision—more pessimistic
and grounded in statistics provided by inter-
national authorities like the IMF or the UN,
“Africa will go from bad to worse, always the
world's stunted adolescent, never allowed to
grow up and become an independent adult.”

After meeting with Kambiré, we understand
that our western worldview — so often misin-
formed and one-sided - is but one of many
possible perceptions of reality; a view which
has repeatedly misunderstood, mistreated
and ignored societies with different value
systems, and justified its actions on the
grounds that western values are universally
applicable. Alongside this — relegated to the
shadows — exists the more holistic African
cosmovision, an independent vision rooted in
ancestral values at least as valid as our own.

+
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definir la realidad que encierra la palabra inmi-
grante sin dejarse influir por lo subjetivo, que
simplifica este término hasta reducirlo a un
mero cliché. Inmigrante es todo aquel que
parte de un lugar de origen para desplazarse a
otro de destino, generalmente con la intencién
de instalarse en este ultimo. Asi por lo menos
lo define nuestra Academia; no se especifica
el trasfondo histérico, social, econémico, cul-
tural que debe tener un inmigrante para serlo.

Es curioso, sin embargo, como funciona la
mente: para almacenar una palabra en nuestra
memoria necesitamos asociarla a imagenes
que obtenemos de lo que percibimos cuando
escuchamos o leemos dicha palabra. Estas
pueden ser, en el caso de inmigrante, pueblos
sin recursos econoémicos, multitudes que

nidad de tener una vida mejor.

Lena Hanson Peterdatter, joven noruega de 21
afos, acompandé a sus padres y sus dos her-
manas desde la parroquia de Hadland,
situada en Roiykinvik, Noruega. Tras embar-
carse con destino a la Isla de Ellis, se
despidieron de cuanto conocian en el afo
1887 y en la busqueda de un lugar donde
echar raices se establecieron en una pequefa
ciudad de Joliet, lllinois. Alli, Lena conoceria a
Anton Amerson un noruego de Jevnaker con
el que contraeria matrimonio siguiendo el rito
de la iglesia noruego-luterana. La pareja tuvo
a Louis, padre de Lois Amerson-Gunvalson,
mi abuela. Me resulta imposible imaginar
dénde me encontraria yo hoy si no fuera por
el suefio de mis antepasados de ir a los
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contra de cualquier indicio de expansion de la
inmigracion ilegal. Por ello, las naciones pros-
peras construyen alambradas, fronteras
militarizadas y, segun la linea politica del
momento, se aprestan por redefinir términos
como 'refugiado’, 'inmigrante ilegal' y 'exilia-
do'. Al final el resultado es siempre el mismo:
A esta Ultima raramente se hace mencién, a los inmigrantes son, o bien recibidos, o bien
pesar de que cada familia siempre cuente con marginados atendiendo al 'tipo de extranjero'
ese familiar que se marché para hacer fortuna en el que sean encasillados.

o simplemente para recuperar lo que una vez
tuvo. José Arroyo es un rostro méas de la masa
anénima que fueron nuestros inmigrantes.
Abandoné su Andalucia natal para viajar hasta
Mannheim con un contrato en una fabrica
automovilistica. No gané lo suficiente para vol-
ver a comprar el terreno que habia sido el

sustento y orgullo de su familia hasta 1936,
pero si pudo trasladar a Sevilla a su mujer e
hijos y darles casi todo lo que él habia perdido. Stephen S. Gunvalson

autor / author

mundiales con una economia basada en la
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del decrecimiento poblacional de los paises

m desarrollados o un pasado histérico de emi-
42
P

d

S€e
alces
an.,.
/

I

grantes a Alemania, Francia o Suiza para
sacar a Espafa de la posguerra.

gue

e ]
rito

»

*

anton Amerson

-

a pareja
nay donde

En medio de toda esa polémica aun persiste
la ya primitiva busqueda de una vida mejor. En
estas paginas, intentamos poner cara y voz a
aquellos que vinieron a Espafa para realizar
sus suenos.

ano
e
no fuera por el

Lll'll

[
.

indad de Joliet,

o
Y |
oceria a
Juanval

a.
Ellis.,

e

A
@ ]
ma

can
on
3

¢ Coémo es posible que al ver diariamente la

tragedia de los inmigrantes que vienen a Elena Romera
nuestro pais no recordemos por lo que pasa- traductora / translator
mos hace tan sélo una o dos generaciones?

No es una memoria deficiente lo que determi-

na esta seleccion. Son intereses economicos,

comodidad, miedo. Es curioso como funciona

i

om
Nor
la Isla de

5’:
donde ecnar
a

er
e
Dle

i |

a
lan en el

4

T’

J

A
I
Si

Blanca Tortajada
autora, traductora /
author, translator

uiendo

r

Erienne Andvik
traductora / translator

o

aLear

mas+menos /23

desde la parroguia de Hadland, situada en
Tra

anao
ena
Jevna.

5
luterana.
Loi
impos
noy
dos



A SEARCH FOR COMMONGROUND ON EMIGRATION

~~,

autora, traductora / =5 autor / author
author, translator

traductora / translator
autora, traductora /
author, translator

traductora / translator

traductor / translator

S

autora / author

FOTO: SAGE FITZ-GERALD

traductor / translator



Ellos tiene
aun syuenao
Solo tenia 15 afos cuando se fue de casa per-
siguiendo suefios de amor y un prospero
futuro. Pero al llegar a los Estadogs Unidos se
dio cuenta de que la vida alli no gra como en
las peliculas. No, era mucho m3s dificil.
Después de afos de trabajo dyro y mal paga-
do, de sufrir la ausencia de su/familia, de
luchar por adaptarse culturalmente y mejorar
su educacion, hoy Marie! tiehe la suerte de
tener una vida estable en el pais del Tio Sam.

En un mundo de desigualdad, hambre y vio-
lencia politica, miles de pgrsonas no ven mas
remedio que irse al extrapjero en busca de
una existencia mejor, aunque el camino esté
también lleno de obstagulos fisicos y menta-
les. En mi pais, Jamaica, son muchos los que
emigran cada afo con la esperanza de mejo-
rar su situacion econgmica y enviar dinero a
sus familias. En Inglgterra, Estados Unidos y
Canada hay ya grandes comunidades jamai-

aharianos cruzan

s de Africa y luego
editerraneo para
encontrarse des-
, con que el paraiso

El obstaculo mas grande, en mi opinioén, es el
miedo. Pocos tienen el coraje de viajar para
vivir en un pais desconocido donde no se
habla su lengua nativa y carecen de seres
queridos y cosas familiares que lo ayuden a
echar raices. El racismo y el rechazo social
que a veces brota en la comunidad receptora
son otras murallas que hay que superar. A
pesar de estos obstaculos, los inmigrantes
siguen aumentando en paises como Espana
atraidos por el crecimiento de sus economias.
Porque, para muchos de estos luchadores, las
dificultades de la vida en su pais siguen sien-
do menores que las que puedan encontrar en
el extranjero. Esa es la diferencia.

1EI nombre ha sido cambiado para mantener la inti-
midad.

Heather Whyte
autora, traductora /
author, translator

Fran Marquez
traductor / translator
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Tiempos de
emicracion al
norte

A finales de los 40, mi padre fue uno entre
cientos, o0 mas bien entre miles, de marroqui-
es que emigré a Europa. En esa época, los
paises europeos animaban a los inmigrantes
del Tercer Mundo a que viajaran a Europa y
asi, personas como mi padre fueron muy bien
acogidas; mucho de hecho, pues eran mano
de obra barata crucial para reconstruir un
continente tras las secuelas de dos devasta-
doras guerras. En aquellos tiempos los
europeos no llegaban al extremo actual de
pensar que los inmigrantes pretendieran
hacerse con el control del continente, como lo
habian hecho sus pred siglos atras.
En la década de los i
grante que desear;
que soportar el |
visado. Sin emba
pueden incluso vi
fianza que garantic
pos de mi padre, los i marroquies
no tenian que pagar cantidades desorbitadas
a las mafias locales para poder cruzar el
Estrecho y llegar a las costas espafolas —sin
contar ser tiroteados por los guardacostas o
morir ahogados en las corrientes del Estrecho
antes de alcanzar la costa-.

No sélo Espafia, sino Europa entera, se resiste
al fenémeno de la inmigracién. Con las cre-
cientes desigualdades entre continentes,
ualquier pretexto sirve. Algunos incluso

cen fortuna transportando personas como
terial de contrabando. La presion politica y
ecbnomica que ejerce Europa sobre los pai-
ses\vecinos, con el fin de mantener fuera de la
UE 3 los inmigrantes indeseados, esta contri-
buyehdo a generar este caos. El pasado mes
de Juhio, las autoridades marroquies arresta-

onaron a su suerte en

el Sahara. Sin duda, se
rategia global que asegu-
basicos para los

os de los paises mas
undo.

Hamida Bouazza
autora / author

Esther Chicardi
traductor / translator

EXTRACTO DE “EL VIAJE DE LENA” DE STEPHEN S. GUNVALSON
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JULIA THURA:

/

ECONOMIST IN BOLIVIA,
MAID IN SEVILLE

“Nunca sabes donde te llevara el destino’

FI

Miguel Aceituno
autor, traductor /
author, translator

. Mariel Race
\ autora, traductora /
b= author, translator

“You never know where destiny will take you”

efore speaking to Julia we only knew that
Bolivia was one of those few countries in
Latin America where the majority of the pop-

ulation is indigenous. Darker skinned, jet-
black hair—physically very different from us;
that is how we had imagined we would rec-
ognize her in the crowded café where we
were going to meet. However — this image in
mind — what struck us most as she walked
towards our table was not Julia’s ethnicity,
but her wide, beaming smile. All thoughts of
'differentness’ faded instantly.

Julia works cleaning homes in Spain, but
back in Bolivia, she had always dreamed of a
successful career in Economics, her major at
college. She graduated from the Universidad
de San Simon in Cochabamba, where she
studied with many other indigenous women.
Being the youngest of ten siblings, she had
always relied on her large family to support
her as she developed into a young woman,
and later a college graduate with a promising
professional profile.

Nonetheless, Julia's life changed drastically
upon finishing her studies. Two of her older
brothers, who lived in Seville, spoke of the
“wonderful opportunities” awaiting her there
and encouraging her to go. Julia chose to
forge her own path, leaving Bolivia in the
midst of a serious economic and social crisis;
only to find that these “wonderful opportuni-

ties” they spoke of were not all she had
hoped for.

In August, Julia will have been in Spain two
years. She jokes about the huge number of
want ads in the employment section of the
newspaper, but how surprisingly inaccessible
decent jobs really are. With a BA in
Economics, Julia never dreamt it would be so
hard to find work in her field. For now, she
will have to make do cleaning homes by day
and caring for elderly people in the evening.
Her new life as an immigrant has meant fac-
ing the inherent challenges of living in an
unfamiliar city, meeting and working with
total strangers, and adapting to a language
which, though officially the same as hers, is
nearly incomprehensible at times.

Nevertheless, Julia does not lose faith: “You
never know where destiny may take you,”
she laughs. Presently, she is saving up for
her dream of one day returning home, sur-
rounded by her family and indigenous roots
and - why not — working as an economist.
She realizes years of hard work and high
spirits will one day serve her well; but she is
aware too that the road to success can easily
become a labyrinth.
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FREEDOM FIGHTER

[ L

Abraham Beato
autor, traductor /
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“Women in Nigeria today live as Spanish women did thirty years ago

Anna Jasch

[ traductora / translator
E (t_ L

Paige Stradtner
autora, traductora /
author, translator
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“La mujer en Nigeria, hoy, es la espanola de hace 50 anos”

™ |oria Peter Ekereuwen was born in south-

J ern Nigeria, the second youngest of
fifteen children. Growing up happy in a
healthy family environment in a country such
as hers — one of the most troubled in the
world—“truly makes her a wealthy woman,”
she says.

Nigeria gained independence from Great
Britain in the 1960s, but it continues to suffer
under the neocolonialism of European and
American corporations that exploit the coun-
try's vast natural resources — primarily oil; the
central African nation is one of the greatest
oil producers in the world. This situation,
Gloria criticizes, keeps Nigeria from develop-
ing. As a result, the country's economy is
more and more subordinate to the West, and
Nigerian society has become fiercely polar-
ized. “There is no middle class in my country:
you are either rich or poor.” However Gloria
argues there are other circumstances leading
to emigration as well. The dream of a better

life, fear of political or religious persecution,
and - in the case of thousands of women -
familial and social exclusion in their countries
of origin, are decisive factors as well. “A
woman that does not give birth to a son is
worthless; she is ostracized,” she laments.

In Nigeria, Gloria attended a local Catholic
school. After graduating — Gloria had just
turned 19 - she decided to emigrate to
Spain. Her dream was to become an actress.
Once in Spain, however, Gloria did not dedi-
cate herself to a career in cinema or theater,
but to caring for her husband and two kids.
Later after separating from her husband, she
had to clean houses to provide a better life
for her children. At the same time she sought
to improve her own existence through educa-
tion. Now - as a founding member of the
association Mujeres Entre Mundos (Women
Between Worlds) — she is a freedom fighter
for women's right to gender equality. Through
her work with this award-winning organization
Gloria contributes to bringing the dream of
equality to life. The association came about,
she says, as a result of informal Sunday
meetings in which women of many nationali-
ties got together to “talk about their
problems—both in Spain and in their coun-
tries of origin.” Now Mujeres Entre Mundos
offers general counseling, legal advice, and
child-care information to needy women. Their
mission is to support the advancement of
immigrant women — empowering them to
leave domestic service jobs, helping them
escape situations of domestic violence, and
opening political, economic, and social
doors. Among Giloria's many tools is the
radio program she hosts on immigrant issues.

Gloria recalls the horror of so-called “tradi-

tions” in Nigeria, such as genital mutilation of
young girls and male chauvinism and vio-
lence—practices that undermine social
development. Right now, Gloria denounces, a
woman has neither a voice nor a vote, and
political participation is almost nonexistent.
There are educated women, certainly, but the
majority are only trained in being submissive
to their fathers, husbands, and brothers.
“Women in Nigeria today live as Spanish
women did thirty years ago.” To fight this,
Gloria - through her involvement with Mujeres
Entre Mundos — has committed to helping
Nigerian women learn to assert their rights
and, eventually, rebel against submission.

Was it easy to leave Nigeria? Yes, for severla
reasons. Gloria is a living example of another
side of immigration that contrasts greatly
with the one we usually see today. When she
immigrated 20 years ago, the African popula-
tion in Europe was much lower and most
potential emigrants could obtain a visa at
home before leaving. Very few had to risk
their lives to reach Spanish shores by boat—
the sad case today due to tighter restrictions.
“The society did not fear then, as it does
today, losing jobs to immigrants,” adds
Gloria.

A hope for the future? Gloria does not waver
for a second: “That we will not have to talk
even one day more of violence against
women. That someday women will have full
political rights, social rights... all rights. That
there will no longer be a need to celebrate
Women Workers' Day or No Violence Against
Women Day.”

And her own personal dream: a national
Nigerian Women's Institute like the Spanish
Instituto de la Mujer.



EGIPTO

$824N0s J8y10 pue ‘poday juswdojeas UBWNH 5002 NN

SAAD MOHAMED SAAD-HELAL:

7 ARABIC STUDIES
PROFESSOR AT THE
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“No todos los inmigrantes tienen un nivel cultural bajo...”
“Not all immigrants are poorly educated...”

s Dr. Saad Mohammed Saad-Helal

walked up the stairs to greet us at the
door of his office, it was clear he did not
match the stereotype of an immigrant from
an underdeveloped region. Professor Saad-
Helal is from Egypt, a country which today,
despite its glorious past, suffers most of the
hardships and poverty of the Third World.
After attending school in both Egypt and
Spain — eventually earning a PhD in compar-
ative linguistics (Spanish-Arabic) — he is now
a professor of Arabic Studies at the
Universidad Pablo de Olavide in Seville. He
smiles at the mention of his wife, a Spanish
woman who was clearly a strong factor in his
decision to begin a life in Spain. Here they
had a daughter, the apple of his eye. The
professor feels the complexity of circum-
stances leading up to the decision to leave
one's home is often overlooked in the dis-
cussion of immigration as a purely
economical or social phenomenon. In the
end though, he admits, “all people want to
live a life in which their basic needs are met.”

Cairo — North African capital with strong cul-
tural influence in the Arab world, and home
to his family — is a thing of the past for Saad-
Helal. “If you visited Cairo, you would
understand,” he explains. “It's a very chaotic
city, overpopulated, very polluted... obviously
those who live their, generally speaking,
would like to find a more tranquil place." The
professor wanted to make one point very
clear: the term 'underdeveloped' or 'back-
wards' should have no place in our definition
of 'immigrant'. A wide range of social ills,
lack of security, or the frustration of an
unproductive life are the main reasons for
emigrating to developed countries, regardless
of the social class one comes from. "l imag-
ine that there are many immigrants here [in
Spain] who share my situation. Not all immi-
grants are poorly educated, there is a very
large mix... it's a question of circumstances. |
have chosen what | consider the best possi-
ble path, and here | am."

Saad-Helal's life has been largely shaped by
his desire to learn about the world through
language. Like many others, he was a stu-
dent who moved to the mother country of the
language he studied. His story has much in
common with that of countless colleagues—
immigrants too from a variety of countries
with problems similar to those found in
Egypt. "There are more foreign professors
than there are Spanish nationals working in
the language department at the Universidad
Complutense in Madrid," where Saad-Helal
got his PhD. "Many countries lack the means
and the infrastructure required for university
professors to do research and carry out proj-
ects.” Thus Third World professionals seek
outside assistance —dispersed around the

world in a 'diaspora’ of sorts. Of course this
wholesale migration of professors gives rise
to the question of who is left to teach the
students remaining in the country.
"Egyptians, for the most part, prefer to attend
school and seek a higher education. Yet one
can spend many years studying just to find
that jobs simply do not exist in that field. As
a result, many people choose not to attend
universities, opting instead to learn more
practical technical trades." The other major
problem Egyptian students who do get a
degree face - if they are interested in seeking
employment abroad — is getting credits trans-
ferred and obtaining an equivalent degree or
professional title in their country of adoption.
In Saad-Helal's case, it took three years of
paper pushing and bureaucratic manoeuvring
to get his degree accepted by the Spanish
Ministry of Education.

Fortunately, the Egyptian professor's story —
with all of its hardships - is a far cry from the
often tragic tale of immigration we see in
headlines, news flashes and CNN ticker
tapes. "l enjoy spending time with my family.
Right now, my family and | are in Spain... in
the future, who knows, maybe Egypt. After
that, another country perhaps; they are all
the same, really... because we are all the
same. | don't see any difference. We are all
human, we have the same needs. It is crucial
that emigrants, wherever they go, are not
looked down on. If someone sets out to bet-
ter their life, the rest of the world needs to
understand; they don't want to bother any-
one.” All countries, after all, are — or have
been at some time in their history — a mix of
people from many different places.
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Miluska (vestida de
hombre) baila con su
amiga Paola en el patio
de su Colegio de la
Inmaculada en Trujillo.
Es diciembre de 1977,
el dia antes de las vaca-
ciones de verano, y.
Miluska tiene seis afos.

Miluska (dressed as a
boy) dances with friend
Paola in the patio of her
school, Escuela de la
Inmaculada Concepcion
de Trujillo. It’s the day
before summer vacation,
December 1997, and
Miluska is six years old.
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“I needed a visa | could not get

.

<L

“Necesitaba un visado que no podria conseguir”

ike many Peruvian immigrants to Spain,

= Miluska Diaz Olazo needed a visa she
could not get. When she left her country 12
years ago, she had a small fashion design
studio and store in the center of Trujillo, her
hometown. She went to school and lived
comfortably surrounded by her loved ones,
even if her father was “a little tyrannical,” she
says smiling. In spite of political problems in
Peru — Shining Path guerrillas in the moun-
tains and inland areas - she lived then with
the same security as she enjoys today in
Spain. “At that time | was on the coast and
all that didn't affect me at all.”

Miluska arrived to Germany in 1994, and
from there she took a bus to Spain.

Determination and a stroke of luck got her
across the Spanish border near the Basque
city of San Sebastian; the guards were either
asleep or not paying attention. Later she
learned that borders between European
countries were not heavily patrolled at the
time. For the next 4 years, Miluska worked as
an undocumented housekeeper in Spanish
homes. All in all, almost 12 years went by
before she was able to see any family other
than her mother. All this could have been
avoided if she had stayed in Peru, where her
life was not particularly hard.

Never lacking in determination or valor,
Miluska left her country for reasons similar to
those of many other girls in other parts of the
world. She simply wanted to expand her
horizons. As she puts it, “| wanted to fly, to
make it on my own.” Despite not having a
visa and only being able to find work in
housekeeping until she eventually got her
papers, Miluska wanted to come to Spain,
and she wouldn't stop until she made it.
Here, she dedicates her time to raising her
daughter, Claudia, and to a small design stu-
dio she started a few years ago. Thanks to
cross-cultural mediation courses she too
early on, she was able to leave domestic
service behind and started working for an
NGO, which she still enjoys doing voluntarily,
helping her fellow immigrants adapt to
Seville. She also hosts two American stu-
dents in her home.

Looking back, Miluska realizes coming to
Spain was about moving on. “My parents

were separated... my mother came to Spain
on vacation and, in the end, she decided to
stay... never to return to Peru. Three years
later, | told her | was coming too.” Friends and
family are an essential part of Miluska's life.
She explains that community — an idea she
has brought along to her new country — helps
her to understand the world around her: “Here
| deal with many people. Besides the cus-
tomers, there are always people in my house...
It fulfills me because |'ve missed out on so
many things for lack of information when |
arrived in Spain. The studio doesn't fulfill me
personally. That's only my way of earning a
living. It's the other work, as a cross-cultural
mediator, that fulfills me as a person.” For
example, if an immigrant can sew but has dif-
ficulty finding work, Miluska may offer her a
job in the studio. Miluska’s strong sense of
charity and her willingness to help other peo-
ple with practical issues, springs from this rich
conception of community.

Last Christmas, Miluska and little Claudia
returned to Peru for the first time in 11 years.
It was her daughter's first trip ‘home".
Although they had never met many of her rel-
atives there, she and her Claudia were
received with the very sense of community
Miluska has nurtured in Spain. “My family
and friends welcomed us with the love |
always remembered. | would like to go home
for good... but Peru will have to wait until |
don't depend on anybody but myself.”
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“Conversacion en torno a una taza de café, esa costumbre de blancos”

e met Sirifo Kouyate near the Plaza de

Espana, in Seville, where we interviewed
him over a cup of coffee. Conversation over
coffee — so natural to us —is viewed as a
“white custom” in Senegal. Sirifo himself felt
foreign when he took the tradition back to
Senegal on a visit after having lived in Spain
for a few years. This is just one illustration of
the complexities of trying to belong to more
than one culture.

Sirifo was born in Senegal, but his father is
from Mali and his mother from Guinea-
Bissau. These three countries, along with
Spain, have each added something to Sirifo's
cultural identity. He originally came to Europe
on a tour with his music group, and decided
to stay after marrying a Spanish woman.
Today he is financially stable enough to help
support his family in Senegal: he sends all of
his younger siblings to a private school and
ensures that they have the clothing, food and
school supplies they need. Sirifo is commit-
ted to their getting a good education because

he recalls how his parents were unable to
provide him with the same opportunities.

Senegal is a young country in many ways: it
gained independence from France in 1960
and today 43% of its citizens are under 14
years of age. The country's 48% unemploy-
ment rate — and the fact that over half the
population lives in abject poverty — has
forced thousands of young Senegalese into
exile in search of work. Sirifo worries that
losing so many young people will be detri-
mental for Africa, both culturally and
economically.

Once in Spain, music and languages (he
speaks four African dialects, Spanish, and
French) have allowed Sirifo to overcome
social, cultural, and economic hurdles. Both
music and languages also serve to bring
people and cultures closer together in a spirit
of understanding. Spain and Senegal are two
countries where music has united blacks,
whites, and a wide variety of different ethnic
groups. Last January Sirifo received his
cross-cultural mediator credential, with the
help of several Spanish friends. His work
consists in solving the everyday conflicts
between people of different cultures—easing
the relationship between immigrants and the
Spanish government, for example, or coun-
seling multiracial couples. Sirifo truly enjoys
his job: “When both sides reach an agree-
ment, | feel happy, a sensation of triumph.”

Now, Sirifo has lived in Spain for over 12
years. His cross-cultural mediation and musi-
cal projects have fused in a smooth, creative
blend. Sirifo's music has helped him to feel
more comfortable in Spain and eased the
transition to a new culture. Yet what has
made Sirifo feel most 'at home', is raising his
Spanish-born son. “He is from here; his
mother is from here. But | wonder... where
can he find a reference? There are not many

blacks in the street: I'll be his reference. I'll
stay here and I'll fight until | am exhausted”,
grinned Sirifo.

Music clearly plays a key role in that struggle,
and Sirifo thanks God for having been born
into a family of musicians. Ever since he was
a child, he had one dream: to learn how to
play the kora, a typical musical instrument
from Mali. Later on — with his family's support
— he moved to Dakar, Senegal's capital, to
live with his uncle and study at the music
conservatory. “l try to spread a message with
my music, my rhythm, with the strings... I try
to harmonize people through music. Music is
everything for me.” He has just recorded his
third album—a fusion of African and
European influences which reflects his views
on multiculturalism and life:

“I do not think that | maintain my
Senegalese identity entirely, and | think it is a
mistake to maintain it entirely. | have to
accept the Spanish culture, and in the end, a
mix of Senegal's and Spain's”. The most
important thing, Sirifo reasons, is not to iden-
tify with a country's flag, but rather to make a
connection with it's people: “The country
does not matter to me. I'm from Africa. The
feelings | have for Senegal, | feel for Mali, for
Ghana and for Guinea-Bissau.”

Despite having been born in Senegal and liv-
ing over a decade in Spain, Sirifo feels like a
foreigner in both countries—maybe he
always will. While living in Spain, he has had
to grow accustomed to new things, such as
“the looks that black people sometimes get
in the street.” His current challenge is to raise
his son as both Spanish and African. In the
end, it does not matter to Sirifo where he
was born. “The most important thing is to
assimilate the culture wherever you go in the
world.” Like getting together for coffee.
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“When you don't have the papers, you aren't anybody”
“Cuando no tienes papeles, si te pasa algo no eres nadie”
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A UKRAINIAN
DOCTOR’S SACRIFICE
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= orty-one year-old Oxana Hvozd comes
from a family of engineers and university

graduates. She studied medicine in the ex-
Soviet republic of The Ukraine where she
was born, specializing in epidemiology and
hygiene. Cheerful, full of vitality, self-disci-
plined and dedicated, Oxana came to Seville
four years ago in search of a better life for
her son, respectable employment and broad-
er horizons. Looking back, she has passed
important milestones, but admits many of her
dreams still lie tantalizingly just out of reach.
She studied and worked hard in Ukraine to
succeed as a doctor, her lifelong goal. Yet
much to her surprise, she was more respect-
ed for her profession back home than here in
Spain. On the other hand, Oxana remembers
it being virtually impossible to find a well-
paying job, let alone a good healthcare
package. The living conditions in Ukraine
were unsatisfactory and, while she earned

just enough to get by teaching speech class-
es and working as a civil servant, Oxana felt
“there was a lot left to do out there.”

In the Ukraine, rampant political and social
corruption prevented students such as her
son from receiving a public university-level
education, and private education was unaf-
fordable. Under the subjugation of the Soviet
Union for many decades, democracy did not
exist until 1991, when the USSR collapsed,
and Ukraine achieved independence. The
majority of Ukrainian citizens faced a harsh
reality of meager resources, homicides and
violence, hunger, corruption and widespread
diseases. Oxana remembers, in particular,
the Chernobyl nuclear power-plant disaster
of 1986 —the horror of the situation, and the
impotence of the victims. “People affected by
the radiation weren't allowed to leave
Ukraine. This is very hard to take.”

In 2002 - separated from her husband and
leaving behind her fifteen year-old son, family
and friends — Oxana emigrated to Spain in
search of a better life. She set her sights on
Seville, where her mother already worked,
attracted to the warm climate, the solidarity
of its people, and the Catholic majority (simi-
lar to her region of western Ukraine). Oxana
obtained a tourist visa and “fell in love” with
Seville after only a few months in the city. But
with her unstable work situation — long hours
and a tense relationship with co-workers —
she felt Seville was not the place for her. “It's
very hard for a serious professional to work
in a lower-level job and hear disrespectful
comments about you, about your work,“ she
explains.

Oxana works mornings, evenings, and a few
nights and weekends —mostly taking care of
children and the elderly. “I only stop when
I'm too tired to move,” she told us laughing.
She is also studying for the equivalence
exam for her degree in medicine. Despite her
busy work schedule, Oxana often finds her-

self thinking of her father, mass in Ukrainian
churches, her people, Christmas, Holy Week,
celebrations with her family—almost every-
thing about her old home.

Three years have past since she last visited
Ukraine but Oxana has always kept herself
up to date on current events in her home
country. Though much has improved since
the 2004 Orange Revolution — the popular
uprising that brought President Viktor
Yushchenko to power — she believes the
country still has a long road to walk in terms
of freedom and justice. “I've seen a lot of
corruption,” she asserts.

Here in Spain, Oxana has encountered many
hurtful people. A bad experience while work-
ing in a laundromat taught Oxana a rough
lesson: “when you don't have papers, you
aren't anybody. They can put you out on the
street and you're helpless. You get scared to
speak because you just don't know what
could happen to you.” In spite of everything,
Oxana says she has grown as a person. Bit
by bit her situation has improved. Now, she
pays towards her retirement and has full
healthcare coverage through a part-time job in
a local company. She’s build solid friendships,
too, like her Spanish teacher and his wife—
her “good good friend and sister-in-spirit.”

Since her arrival, Oxana has changed, but
she’s managed to maintain her positive view
on life. She still enjoys learning from new
experiences. At this point in her 'travels’,
Oxana is happy because at least she is self-
sufficient, although her main objective - to be
a successful doctor - is still a ways off. “My
hope is for my family to be happy and
healthy, for my son to finish his university
studies and that | can work in my field of
expertise. Fortunately, | have many friends
that are helping me.” Oxana faces the future
armed with optimism and determination: “I
feel strong; | don't know how long it will take
me, but right now... this is all I've got.”
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